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ΒΙΒΛΙΑ ΠΕΖΟΓΡΑΦΙΑ

Ενας ασυνήθιστος κατάσκοπος
Με στεγνό χιούμορ 
και ασύγκριτη 
αφηγηματική 
δεινότητα ο Σόμερσετ 
Μομ περιγράφει 
τις περιπέτειες 
ενός συγγραφέα 
και πράκτορα των 
βρετανικών μυστικών 
υπηρεσιών στον Α’ 
Παγκόσμιο Πόλεμο

Του Αναστάση Βιστωνίτη

Ο
 Σόμερσετ Μομ (1874-1965) ανή­
κει otous δημοφιλέστεροι^ 
βρετανού5 συγγράφει. Πολλά 
μυθιστορήματα του κυκλοφο­

ρούν και στη γλώσσα pas, ανάμεσα στα 
οποία ξεχωρίζουν η Ανθρώπινη δουλεία 

και η Κόψη του ξυραφιού. Είναι αξιοπερί­
εργο που μόλ» πρόσφατα κυκλοφόρησε 
και στα ελληνικά το Ασεντεν ή ο Βρετανόε 
πράκτοραε, ενενήντα έξι χρόνια μετά την 
πρώτη του έκδοση. Το βιβλίο δεν σημεί­
ωσε μόνο τεράστια εμπορική επιτυχία 
αλλά υπήρξε και το προοίμιο για την 
ανάπτυξη του κατασκοπικού μυθιστο- 
ρήματοβ, Kopuipaios εκπρόσωπο5 του 
οποίου παραμένει βέβαια ο ΤζονΛε Καρέ. 
locos έχει δόση αληθεία5 αυτό που ισχυ­
ρίζονται πολλοί: πα« στο ανεπανάληπτο 
Ο κατάσκοποε που γύρισε από το κρύο ο Λε 
Καρέ επηρεάστηκε από το Ασεντεν.

Το βιβλίο του Μομ είναι σε μεγάλο 
βαθμό αυτοβιογραφικό - και δεν πρόκει­
ται για μυθιστόρημα αλλά για άθροισμα 
ιστοριών, όπου ο povos xapaKmpas που 
πρωταγωνιστεί σε όλε5 είναι ο Ασεντεν, 
συγγράφει» και autos όπωε και ο Μομ, 
ο ouoios, σαν τον πρωταγωνιστή του, 
υπηρέτησε και εκείνο5 στ is βρετανία 
μυστικέ5 unnpeoies.

Στη φωλιά των κατασκόπων
Ο αναγνώστη αρχίζει να εξάπτεται από 
ms πρώτε5 ακόμη σελίδες: ο Ασεντεν σε 
κάποιο πάρτι συναντά έναν υπερήλικο 
συνταγματάρχη, ο ouoios του ζητεί να 
συναντηθούν την επομένη προκειμένου 
«να κουβεντιάσουν για λίγο». Στη συνά­
ντηση (πραγματοποιείται στο σπίτι του 
συνταγματάρχη) ο τελευτά^, στέλεχο5 
των μυστικών υπηρεσιών με κωδικό όνο­
μα Ρ, στρατολογεί στ» unnpeoies και 
τον Ασεντεν, που είναι υψηλού μορφω­
τικού επιπέδου, γνωρίζει ξένεε γλώσσες 
και Kupicos δεν προκαλεί υποψίε5. Στο 
τέλθ5, φυσικά, ms ouzmnoPs tous τον 
προειδοποιεί: «Ενα μόνο πράμα θεωρώ ότι 
οφείλετε να γνωρίζετε προτού αναλάβετε τη 
δουλειά, και μην το ξεχάσετε: αν τη φέρετε 
σε πέραε, κανείε δεν θα οαε ευγνωμονεί, και 
αν μπλέξετε, κανείε δεν θα οαε βοηθήσει».

Ο Ασεντεν στέλνεται στην Ελβετία. 
Πρέπει να είναι ιδιαίτερα προσεκτικό5, 
αφού βρισκόμαστε στην περίοδο του Α’ 
Παγκοσμίου Πολέμου και η Ελβετία είναι

ουδέτερη χώρα. Ο,τι πρέπει δηλαδή για 
φωλιά κατασκόπων. Η εποχή χαρακτη­
ρίζεται από ωμό σεξισμό, από ρατσισμό 
και εθνικιστικέ5 προκαταλήψεΐ5. Αυτό 
είναι το περιβάλλον στα μετόπισθεν. Η 
δουλειά του Ασεντεν, ο onoios ούτε έχει 
ούτε χρησιμοποιεί όπλο, είναι να συλλέ­
γει πληροφορώ και να παρακολουθεί άλ- 
λου5 πράκτορες. Δουλειά που στην αρχή 
μοιάζει άχαρη και γραφειοκρατική, όχι 
όμο» και τα γεγονότα που ακολουθούν. 
Και από αυτά τα πιο ενδιαφέροντα είναι 
τα παρακάτω.

Ο «άτριχος Μεξικανός»
Ο Ασεντεν συναντά μαζί με τον Ρ έναν 
«άτριχο Μεξικανό», ο onoios έχει μεγάλη 
ιδέα για τον εαυτό του· είναι γυναικάε, 
πεφυσιωμένοβ, macho και αδίατακτι» και 
υποστηρίζει πα» «τρειε μόνο ενασχολήσειε 
ταιριάζουν σ’ έναν τζέντλεμαν: ο πόλεμοε, τα 
χαρτιά και οι γυναίκεε». Ο Ασεντεν αναλαμ­
βάνει να πάει στην Ιταλία με τον «άτριχο 
Μεξικανό» και από κοινού να κλέψουν 
τα έγγραφα που μεταφέρει από την Ελ­
λάδα πράκτορα5 των Γερμανών, ονόματι 
Κο)νοταντίνο5 Ανδρεάδηε. Το πλοίο φτά­
νει από την Ελλάδα στη Νάπολι με έναν 
μόνο έλληνα επιβάτη. Ο Ασεντεν και ο 
Μεξικανά πηγαίνουν στο ξενοδοχείο 
του, μπαίνουν κρυφά στο δωμάτιό του, 
ψάχνουν για τα έγγραφα και δεν βρίσκουν 
τίποτε. Αποφασίζουν να φύγουν, αλλά 
τότε ο Ασεντεν βλέπει ότι υπάρχει κη- 
λίδα aipaTOS στο μανίκι του Μεξικανού.

ΣΟΜΕΡΣΕΡΤ ΜΟΜ
Ασεντεν ή
ο Βρετανός πράκτορας
Μετάφραση Μαρία Λαϊνά, 
Μαρία Μεζίτη.
Εκδόσεις Πατάκη, 2024, 
σελ. 392, τιμή 19,90 ευρώ

Και αμέσου μετά διαβάζει ένα κρυπτο- 
γραφημένο τηλεγράφημα που μόλ» είχε 
λάβει από τα κεντρικά, το οποίο έλεγε: 
«Ο Κωνσταντίνοε Ανδρεάδηε αναγκάστηκε 
να παραμείνει στον Πειραιά λόγω ασθενεί- 
αε. Αδυνατεί να ταξιδέψει. Επιστρέψτε στη 
Γενεύη και αναμείνατε οδηγίεε». Και τότε 
διαπιστώνει ότι ο Μεξικανά είχε δολο­
φονήσει λάθθ5 άνθρωπο.

Τζούλια Λάτσαρι
Εξίσου τραγική - αλλά και άκρο» ειρω­
νική - είναι και η παρακάτω ιστορία: Ο 
Ασεντεν συναντά στη Γενεύη την Ιταλί­
δα χορεύτρια Τζούλια Λάτσαρι έχονταβ 
εντολέ5 να την πείσει να προδώσει τον 
αντικαθεστωτικό ινδό εραστή ms και 
πράκτορα των Γερμανών. Εκείνη προδί­
δει τον δύστυχο Ινδό και τον πείθει να 
διασχίσει τα σύνορα και να συναντηθούν 
στο Παρίσι των Συμμάχων (Αντάντ), ώστε 
να τον συλλάβουν εκεί. Autos όμα», πριν 
τον συλλάβουν, τον περάσουν από δίκη 
και τον εκτελέσουν οι Βρετανοί, αυτο- 
κτονεί και η Τζούλια Λατσάρι το μαθαίνει 
αμέσα» - αλλά δεν ιδρώνει το αφτί ms. 
Το μόνο που την ενδιαφέρει είναι να ms 
επιστραφεί το ακριβό ρολόι που του είχε 
χαρίσει· και το ζητεί από τον Ασεντεν.

Τα «άπλυτα» της Ιστορίας
Την καλύτερη ιστορία, που φέρει τον τίτ­
λο «Τα άπλυτα του κυρίου Χάρινγκτον», 
pas ms επιφυλάσσει ο Μομ στο τέλοε. 
Βρισκόμαστε στο 1917, τη χρονιά που 
ανετράπη στη Ρωσία ο τοάρικ Νικόλαο5 
Β’. Ο Ασεντεν παίρνει εντολή να πάει στη 
χώρα και να προσπαθήσει να πείσει την 
κυβέρνηση να παραμείνει στον πόλεμο 
κατά ms Γερμανύ». Μεταβαίνει λοιπόν 
στην Πετρούπολη exovxas ταξιδέψει με 
τρένο επί 11 μέρε» από το Βλαδιβοστόκ. 
Στο τρένο μοιράζεται την καμπίνα με 
έναν φλύαρο αμερικανό επιχειρηματία 
ονόματι Χάρινγκτον.

Πρωθυπουργό5 ms προσωρηπ» ρω- 
οική5 κυβέρνησή είναι ο Αλεξάντρ Κε- 
ρένσκι, που «έτρεχε από δω κι από κει σαν 
φοβισμένη κότα». Οι Μπολσεβίκοι γρή­
γορα θα έπαιρναν την εξουσία, η απο­
στολή του Ασεντεν θα έληγε άδοξα και 
μαζί με την παλιά του αγάπη Αναστασία 
Αλεξαντρόβνα και τον Χάρινκτον ήταν 
αναγκασμένοι να φύγουν. Ο Χάρινγκτον 
ωστόσο επιμένει να πάει και να πάρει 
προηγούμενα» τα ρούχα του που είχε δώ­
σει για πλύσιμο. Επιστρέφοντα5 άμα» στο 
ξενοδοχείο σκοτώνεται από αδέσποτη 
σφαίρα σε μια διαδήλωση. Τον βρίσκουν 
«ξαπλωμένο μπρούμυτα σε μια λίμνη αίμα». 
Κρατούσε σφιχτά το δέμα με τα πλυμένα 
ρούχα του. «Ο κύριοε Χάρινγκτον δεν είχε 
αφήσει τα πλυμένα ρούχα του». Αυτή είναι η 
τελευταία πικρόχολη αλλά και ειρωνική 
φράση του βιβλίου. Και μεταφορικά: τα 
«άπλυτα» ms IoTOpias.

Τσέχοφ ή Μοπασάν;

Ο Μομ προτάσσει έναν πρόλογο στο βιβλίο του όπου αναλύει το πώς 
πρέπει να γράφεται μια ιστορία. Ο συγγραφέας, λέει, να μην περιορίζεται 
σε αυτήν, όσο ενδιαφέρουσα κι αν είναι, αλλά να τη μεταμορφώνει μέσω 
της μυθοπλασίας. Οι απλές ιστορίες μπορεί να είναι ιδιαίτερα καλές, 
όπως συμβαίνει με τα διηγήματα του Τσέχοφ, αλλά να μην κινούνται στην 
ευθεία. Πρέπει να σχηματίζουν, δηλαδή, μια καμπύλη ως την κορύφωση. 
Αυτή άλλωστε είναι και η απαίτηση του αναγνώστη. Ο Μομ δεν απορρίπτει 
τον Τσέχοφ (πώς θα μπορούσε;) αλλά τους μιμητές. Νομίζω όμως ότι το 
πρότυπό του είναι - και ας μην το λέει - ο πρύτανης του ευρωπαϊκού 
διηγήματος Γκι ντε Μοπασάν.
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